Стр. 1
Стр. 2

(Надпись сбоку:  Место, куда направляется Нацуо.)
Ямато: Эй, малыш.

Стр. 3.

Ямато: Сыграем?

Нацуо: Нет, я не могу в это играть. Аркадные кабинки — для безработных хикикомори.

Ямато:  Дурак! Детки должны  играть на улице.

Стр. 4.
Нацуо: Игровой центр — не улица.

Ямато:  Ага, но хорошая тренировка!

Нацуо:  Хочу кое-что обсудить.

Ямато:  Представляю. Беседа между нами двумя. Без наших пар.

Ямато:  Ладно, давай за мной. Я угощу тебя.

Стр. 5.


Ямато: Окономияки — лучшая еда на планете. Ой, горячее внутри.

Нацуо:  Горячее?

Нацуо:  Ты различаешь температуру? Я не могу.

Ямато: Я могу.

Ямато: Когда имя пропало, пропала и нечувствительность к боли. Я теперь обычный человек.

Нацуо: Выходит, мы...

Ямато: Что?

Стр. 6.
Нацуо: (Со мной и Ёджи будет то же самое?)
Нацуо: Ничего. 

Ямато: Ну что, как поживаешь?

Нацуо: Хожу в одну школу с Рицкой.

Ямато: О, завел новых друзей?

Нацуо: Это вряд ли, там такие кретины…

Ямато: Да уж, ты не душа компании.

Нацуо: А как поживаешь ты? С той тётей?

Ямато: Моя семейная жизнь? Идет как по маслу. Осваиваю домоводство.

Нацуо: Ты о чем вообще?
Стр. 7.
Ямато: Я уже едва помню, но в ту ночь, когда мы с Коей умерли как Зеро,

Ямато: я думала, что этим всё и закончится.

Ямато: Но, как и стоило ожидать, раз мы не умерли, то наступило следующее утро.

Ямато: Скукотень.
Казалось, что та ночь будет длиться вечность.
Стр. 8.

Ямато: Рассказать тебе о нашем бегстве, просто для информации?
Даже в людской толпе мы чувствовали, что существуем только вдвоем, будто в коконе.
Ямато: Мы пошли в отель для влюблённых парочек и взяли номер.

Ямато: Ты, если прижмёт, тоже туда иди, снимешь комнату без проблем.

Ямато: Поначалу мне было хреново, потому что имя исчезло, и потому что мы полностью разорвали контакты с Нагисой-сэнсэй.

Ямато: Но скоро я поняла, что вот она — свобода. 

Ямато: Мало-помалу, мне делалось легче и легче, и в конце-концов я себя чувствовала на седьмом небе от счастья.

Ямато: Коя! Коя!

Коя: Что?
Стр. 9.

Ямато: Просто захотелось назвать твое имя. 

Коя: Надоеда…

Ямато: Да ладно тебе!! Коя! Коя!

Ямато: Коя! 

Коя: Что!!

Ямато: Хуже всего было то,

Ямато: что я полностью завладела всем ее вниманием.

Нацуо: Пфф. Спорю, ты была этому рада?

Ямато: О, ну… А эти зубные щетки...

Нацуо: Щетки?

Ямато: Есть в отелях эти дешевые зубные щетки. Просто отвратительные.
Стр. 10.
Ямато: Этим чистить зубы неприятно, и цвет тошнотный. Мне не нравится.

Коя: Мне моя тоже.

Коя: Но в таком уж мы заведении, и если вдуматься, они бесплатные. 

Коя: Так что терпимо.

Ямато: Внезапно я поняла, как глупо себя веду.

Ямато: Мне плохо сделалось от мысли, что я притащила Кою в такое грязное дешевое место.

Ямато: Так что я отправила Кою домой. Потому что я всегда жила одна, а вот у Кои есть дом.

Ямато: И ещё Коя умная, я решила, что ей нельзя бросать школу.
Стр. 11.

Коя: Не хочу я домой!

Коя: Ни за что!

Коя: Зачем?

Ямато: Мы можем встретиться в любое время.

Ямато: Я сразу же приду. Мы всегда вместе.

Коя: Тогда выходи за меня.
Ямато: Итак, сейчас Коя готовиться ко вступительным экзаменам в институте, а я работаю.

Ямато: И, подумав, я решила с тобой связаться,

Ямато: раз уж вас, как и нас, бросили. 

Ямато: Нагиса-сэнсэй планировала поставить Кою в пару к Ёджи. 
Стр. 12.

Нацуо: Старушенция пытается давать мне советы? Я совершенно не волнуюсь, потому что не позволю этой женщине даже приблизиться к Ёджи.

Нацуо: Мы идеальная пара, так что отвали.

Ямато: Тот дерьмовый малец всё равно не подошел бы моей Кое. Тем не менее, у тебя нет никого, кроме меня.

Ямато: Только я знаю каково это — быть ненужной частью пары из серии Зеро. 

Ямато: И ты знаешь, что я знаю.

Ямато: Поэтому перезвонил мне.

Нацуо: Хм?
(в прошлом)

Нацуо: Что за… Я получил голосовое сообщение.

Ёджи: От кого?
Стр. 13.

Ямато: Эй, приветики! Узнаешь? Если что-нибудь понадобится, звони.
(Нацуо: Та старушенция?)
Ёджи: Эй! Эй!

Ёджи: Может, это Нагиса-сэнсэй?

Нацуо: Нет, ошиблись номером.
(в настоящем)

Нацуо: Объедение! 

Ямато: Как же я люблю томпэй-яки.
Стр. 14. 

Нацуо: Я хотел иметь туза в рукаве. Поэтому позвонил.

Нацуо: Ничто другое меня не волнует.

Ямато: Ах, неужели. Не указывай палочками. (прим. перев.: в Японии нельзя указывать палочками, не следует размахивать ими в воздухе.)
Нацуо: Вкусно. 

Ямато: Обожаю жаренную свинину кимчи! 

Ямато: Ну, я теперь бесполезна как Жертва. Но, может быть, я могу как-то ещё помочь...

Нацуо: А ты ничего. Для старушки.

Ямато: Но при условии, что Коя ни о чем не услышит.

Нацуо: Нет нужды об этом просить.  Я полностью согласен.

Стр. 15.

Синономэ-сэнсэй: А теперь вы можете

Синономэ-сэнсэй: начинать есть.

Юйко: Можно я навещу Нацуо-куна после уроков?

Ёджи: Конечно! Только у него грипп, так что ты можешь заразиться.

Юйко: Я надеялась ему занести это мандарин, который взяла на десерт.

Юйко: Но, эм…. Ты вроде утром говорил, что у Нацуо живот болит?

Ёджи: Ах да. У него желудочный грипп? Точно, желудочный грипп.

Ёджи: Ничего страшного, Юйко, я живу поблизости, я сам схожу.

Стр. 16.

Рицка: Ты не очень убедительно врёшь, Ёджи.

Ёджи: Да, блин, бесит.

Ёджи: Почему я вообще должен врать? Бесит. Лучше говорить правду.

Ёджи: А вот Нацуо в этом хорош.

Рицка: О.

Ёджи: Врёт с каменным лицом, вообще не понимаю, как умудряется. И я каждый раз попадаюсь. Я никогда не могу понять, если он что-то от меня скрывает.

Ёджи: Ну, что бы Нацуо ни задумал, 

Ёджи: всё получится.

Перевод: http://embrace.sleety.org/
